Let us now turn to where problems arise. If LÚ precedes a substantive, it may have various interpretations. We shall now consider the cases in which the syntax allows LÚ to have more than one value, irrespective of whether or not a certain reading is likely in a given case. The evidence falls into the following groups: 4 A. LÚ precedes a reference to a human being (or beings) , in particular: a) a personal name: b) a term of kinship or social relationship:
LÚ a-hi '… my brother' (ARM 27 109: 13') LÚ be-el-šu-nu '… their lord ' (ARM 28 110: 16) c) a title, an occupational or a social category term:
LÚ ša-pí-ṭú-um '… the governor' (ARM 14 98: 11)
LÚ tu-ur-gu-ma-an-num '… the interpreter' (AbB 7 47: 11)
LÚ mu-uš-ke-e-nam '… the commoner' (AbB 1 100: 21) d) a noun referring to a group of people:
LÚ ṣa-bu-um '… the troop' (ARM 3 11: 34) If the noun that follows LÚ is in the nominative or accusative, the choice is to interpret LÚ as the determinative or as the antecedent in an appositive construction (cf. § 1.2). These cases will be dealt with in Chapter 2.
If the noun is in the genitive, or the case ending is not written up, LÚ may also stand for awīlum as the head in a genitive construction, see § 1.3.
B. LÚ precedes an occupational term whose shape is ša + Genitive, or constitutes a part of its spelling:
LÚ ša li-ša-nim '… the informant' (ARM 26 35: 4') LÚ.NA.KAM.TUM '… a storehouse attendant' (AbB 13 11: 5) In the first example, LÚ may be a determinative, or represent the noun awīlum. As the second example shows, LÚ may also correspond to the preposition ša (according to the editor of AbB 13, LÚ.NA.KAM.TUM = ša nakkamtim). Therefore we treat such occupational terms on their own in Chapter 3.
C. LÚ precedes a place name:
LÚ É.GAL-la-tim '… of Ekallatum ' (ARM 14 127: 6) In this instance, two readings may at a first glance appear possible: LÚ standing for awīlum as the head of a genitive noun phrase (awīl GN), or, as we are going to prove, LÚ representing the preposition ša in the analytical genitive construction (ša GN). We shall discuss LÚ preceding place names in Chapter 4.
Note that what we study are the readings of LÚ, not the semantics of the noun awīlum in OB.
LÚ and LÚ.MEŠ
LÚ preceding a substantive may have a plural referent:
LÚ ma-aṣ-ṣa-ru '… guards ' (ARM 13 40: 9) However, plural referents are as a rule preceded by LÚ.MEŠ: In what follows, we shall show that LÚ.MEŠ has much the same values as LÚ, i.e., LÚ.MEŠ may be a determinative, stand for awīlû, or the genitive preposition ša.
A disclaimer on nisba-derivations
Nisba-derivations are nouns formed from substantives via the suffixes -ī and -āy. In particular, nisbaderivations formed from place names may denote inhabitants of the respective GN. These nouns are sometimes preceded by the LÚ sign and thus might have fallen within the scope of the present study: LÚ e-ma-ri-i KI.MEŠ '… Emariotes' (AbB 7 145: 12') LÚ qa-aṭ-ṭú-na-na-yu KI '… Qaṭṭunaneans' (ARM 1 7: 29) Reference and teaching grammars of Akkadian count nisbas with adjectives (GAG § 56q, Huehnergard 2000 § 6.2). In this case, nisbas would fall outside the scope of our study on LÚ preceding substantives. However, all OB nisbas formed from place names are morphological substantives, since they always take the masculine plural suffix -ū rather than -ūtum. The issue merits a study in its own right. For the time being, we shall exclude nisba-formations preceded by the LÚ sign from our research.
SPELLINGS AND SYNTAX OF AWĪLUM

Syllabic and logographic spellings of awīlum in various OB corpora
We shall first sum up the data on the spellings and syntax of awīlum that we consider relevant to our analysis of LÚ.
The ratio of syllabic to logographic spellings of awīlum depends on the corpus. We shall count only those instances in which LÚ stands for awīlum beyond doubt (see § 0.2 on the syntactic criteria). Both singular (LÚ, awīlum) and plural (LÚ.MEŠ, awīlû) tokens have been taken into account. The rare mixed spellings such as LÚ-lum have been excluded from the statistics.
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For our purposes, the corpus has to be divided in two parts: letters from Central and Southern Mesopotamia, and letters from Upper Mesopotamia.
As for the letters from Central and Southern Mesopotamia, 3376 of them have been published so far. For our statistics, we have drawn upon the 3070 letters whose transliterations are available in the databases. The searchable sub-corpus contains 496 syllabic spellings of awīlum. (The latter number does not include ca. 150 stereotyped tokens in letter-heads, i.e., ana awīlim qibi-ma and the like.) We have also found in these letters 56 tokens of LÚ = awīlum using the syntactic criteria above (see Table 1 ).
Thus, syllabic spellings of awīlum amount to 90 per cent in this sub-corpus. LÚ meaning awīlum is most frequent (twenty-nine tokens) when it follows a number, e.g. 1 LÚ, while syllabic spellings almost never appear in this environment (two tokens only).
The geographical and chronological subdivisions within letters from Central and Southern Mesopotamia do not bear on the distribution of syllabic vs. logographic spellings. In particular, the ratio is roughly the same for the letters from Babylonia, the Diyala region, and the Larsa kingdom.
As for the letters from Upper Mesopotamia, the bulk of them was found in Mari. 2552 Mari letters have been published so far. Transliterations of 2438 of them are accessible in the databases. We had excluded thirty-three Mari letters written by speakers of Babylonian or Eshnunnean varieties of OB, 6 so there remained 2405 letters, in which we have found 902 instances of awīlum in the positions described in § 0.2 above. The ratio of syllabic to logographic spellings is inverse vis-à-vis Central and Upper Mesopotamia (fourteen as against 888 tokens), with logographic spellings constituting over ninety-eight per cent of the whole lot. In this respect, there is no difference between letters written in the kingdom of Samsi-Addu, the kingdom of ZimriLim, or other kingdoms of Syria and Upper Mesopotamia. Of 204 letters from Tell Rimah, we have excluded 16 letters from "Room 2," which are contemporary to the Mari archives and the bulk of which was penned by the writers whose letters were found in Mari as well. In the remaining 188 letters, there are thirteen syllabic and thirteen logographic spellings.
Of ninety-five letters from Tell Shemshara, twenty-nine were written by Samsi-Addu and Išme-Dagan, and their orthography is no different from that of the same writers' letters unearthed in Mari. The other sixty-six letters contain six syllabic and seven logographic spellings.
Awīlum is an antecedent in appositive constructions
Syllabically spelt awīlum and awīlû often appear as antecedents in appositive constructions. Our corpus contains 136 instances of the kind, all of which but five have been found in letters from Central and Southern Mesopotamia.
7 It is commonly believed that in most of these cases awīlum is an honorific title comparable to the English 'Sir' or 'Gentleman'. 8 Here is an example of a translation in line with this idea: There are ca. sixty instances in which awīlum precedes a PN. Moreover, awīlum or awīlû can precede occupational terms, most frequently for high-ranking officials, e.g. abu ṣābim 'personnel manager', dayyānum 'judge', rab puhrim 'head of assembly', šangûm 'temple manager', šāpirum 'chief', šāpiṭum 'governor', šukkallum 'vizier', waklum 'overseer', wēdûm 'nobleman', etc. Other nouns in this position are kinship terms and terms of social relationship, such as abum 'father', ahum 'brother', bēlum 'lord', rāʔimum 'friend'. Most examples square with the idea of awīlum as a honorific title. However, there are also instances in which awīlum as an antecedent in appositive constructions cleary does not mean 'Sir' or 'Gentleman' unless we assume an ironic twist, since the writers clearly betray a negative attitude towards the persons referred to as awīlum:
ana bītīya-ma ana šitarruqim qātam taštakan u a-wi-lam wardī tanašši-ma ina muhhi eqlīka tušzaz 'You have set about robbing my very house again and again! Moreover, you exalt… my servant, and put him in charge of your field!' (AbB 10 178: 8-14) a-wi-lu laputtûkunu ša ittīya tuwaʔʔerāniššunūti mamman-ma ša kišāssu usahhiram ul ibašši 'As for… the lieutenants that you instructed to go with me, there is not a single one who turned his neck to me urram ina amārīya ana ištēn īṣim sikiltim ša naksat a-wi-lam bēl pīhatim ul uballaṭ 'Tomorrow, during my inspection, for a single… tree that will be felt, I will not let… the responsible to stay alive' We have no explanation for these uses of awīlum. Moreover, there is an example in which awīlum means simply 'a man' rather than an honorific title, while the following appositive phrase constitutes its logical predicate:
PN₁ PN₂ u ištēn awīlam(=1 LÚ-lam) ālik idim iškunannêšim 'PN₁ appointed for us PN₂ and a man as a guide ' (FM 7 21: 7f.) 7. Here are the five instances from Upper Mesopotamia, including spellings with phonetic complements (LÚ-lum, LÚ-lam): ARM 28 60: 5; BBVO 24 2: 60; FM 7 21: 7; FM 8 34: 7f.; PIHANS 117 16: 5.
8. See Ungnad 1914, p. 245; CAD A/2, p. 55f.; von Soden 1978, p. 207; Sallaberger 1999, p. 64f ., with numerous examples.
To sum up: the meanings of awīlum as an antecedent in appositive constructions require further study. For the time being, we cannot use the semantic analogy from syllabically spelt awīlum to LÚ in order to assign LÚ the value of either the determinative or the antecedent in an appositive construction (see § 2).
Awīlum heads genitive constructions
We shall now proceed to reliable examples of the genitive construction headed by awīlum, starting with its syllabically written forms (both sg. and pl.). The entire corpus counts only eight tokens of the kind. As it turns out, these noun phrases express only three kinds of semantic relationships:
1. The dependent refers to a person or persons of whom the 'man' is a subaltern: We have compiled a complete list of LÚ.(MEŠ) tokens that behave exactly as the syllabically spelt awīlum heading genitive constructions. The respective NPs display only the same three kinds of semantic relations between the head and the dependent. Consider the examples:
1. The dependent refers to a person or persons of whom the 'man' is a subaltern:
LÚ PRECEDES A TERM FOR A PERSON OR A GROUP OF PERSONS
Preliminaries
As stated in § 0.2A, wherever LÚ(.MEŠ) precedes a term for a person or a group of persons which is not in the genitive, two interpretations are feasible: 1) LÚ(.MEŠ) is a determinative, i.e., it has no syntactic load; 2) LÚ(.MEŠ) is a logogram for awīlum (awīlû), which in this case is an antecedent in an appositive construction. How do we make the choice? We have to choose the reading LÚ = awīlum when LÚ preceding a term for a human being specifies that the person in question is an adult male (awīlum) rather than a woman or a child. Graphotactics can also help: LÚ(.MEŠ) closing a line has to represent awīlum (awīlû), since determinatives are never separated from the rest of the word by a linebreak. Yet these two kinds of contexts are marginal (see examples in § § 2.3.1 and 2.3.5 below). In the same vein, the contexts in which LÚ has to be a determinative, e.g., when it follows a syllabically spelt awīlum, are also exceptional (cf. § 2.3.1).
Thus in most cases we cannot prove beyond doubt whether LÚ preceding a term for a person is a logogram or a determinative. The considerations we are going to put forward are probabilistic, i.e., they make it clear which reading of LÚ is more likely in a given kind of environment but do not help us ascertain the value of LÚ in each and every case.
Within this frame of reasoning, the main piece of proof for LÚ.(MEŠ) as 'human being(s)' is its use in the same syntactic contexts as syllabically spelt awīlum, cf. § 1.2. In particular, awīlum often precedes personal names, so one speculates that LÚ preceding PNs may also stand for awīlum. However, awīlum preceding PNs is to be found mostly in letters from Southern and Central Mesopotamia, so there is no knowing if LÚ(.MEŠ) + PN in Northern Mesopotamia has to be construed in the same way (see below § 2.3.1).
Letters from Central and Southern Mesopotamia, on the one hand, and Mari and Upper Mesopotamia, on the other hand, use LÚ(.MEŠ) differently. Therefore we analyse the data of the two subcorpora in separate sections ( § § 2.2 and 2.3).
The 
Central and Southern Mesopotamia
LÚ precedes an occupational or social category term
LÚ preceding a term that denotes an occupation or a social category may represent either a determinative or the word awīlum. Before establishing which of the two readings fits better in individual cases, we need to exclude the instances in which none of them is appropriate.
First, we remind the reader that we have excluded from this section the instances of ša in the context of occupational terms having the ša-Genitive shape (see §3 below). Second, we are going to list "occupational" logograms of which LÚ is an integral part. Unlike other occupational terms, these logograms are always written with LÚ, in particular in lexical lists.
12 Here is their repertory for our corpus:
12. ERIN₂ or LÚ.MEŠ sometimes replace LÚ (see the list). All other exceptions are so rare that they must be considered errors. We have not included those logograms for which the Akkadian reading is uncertain. Table 2 ), then the spellings without LÚ are three times more frequent than those with LÚ. The kind of spelling, syllabic or logographic, of a given term turns out to be irrelevant for the frequency of LÚ preceding it. The more common the term, the less frequently it is preceded by LÚ. As for the use of LÚ.MEŠ in connection with this kind of nouns, we have found only ten tokens, which appear in seven letters.
Several reasons prompt us to interpret LÚ in this slot as the determinative rather than the logogram for awīlum.
First, LÚ.(MEŠ) for awīlum (awīlû) is rare in Central and Southern Mesopotamia (see § 1.1), and therefore there is no reason to believe it has to be frequent when it precedes occupational and social category terms.
Second, LÚ(.MEŠ) and the syllabically spelt awīlum (awīlû) are not interchangeable in the position we are now discussing. Only five relevant terms have been found preceded by both LÚ and the syllabically spelt awīlum, as against 38 terms preceded by LÚ only (see Table 2 ), and 16 terms preceded by the syllabically spelt awīlum only (see § 1.2). In particular, LÚ never precedes personal names and kinship terms, while it is before these that most tokens of the syllabically spelt awīlum are found.
Third, plural nouns in this slot are preceded oftener by LÚ (40 instances) than by LÚ.MEŠ (7 instances), while the numbers are inverse when LÚ.(MEŠ) definitely stands for awīlû: 3 vs. 28 (see Table 1 ). We do not expect that LÚ as the determinative be really sensible to the number value of the noun that follows it, since most determinatives are not pluralized. However, LÚ.MEŠ was sometimes used as the determinative as well, as the Mari data show ( § 2.3).
Fourth, LÚ usually precedes logograms that occur only once or twice in the sub-corpus. In such cases, the writers probably used the determinative to facilitate decoding for the reader. On the contrary, LÚ hardly ever precedes frequent logograms, which were easily recognizable by the addressee.
To sum up: in most cases LÚ(.MEŠ) preceding an occupational or a social category term must be the determinative, though we cannot rule out an exceptional use of LÚ(.MEŠ) for awīlum (awīlû) in some instances.
It looks like scribes of the royal chancellery of Babylon used LÚ.(MEŠ) as the determinative more often than others in Central and Southern Mesopotamia. About a quarter of instances with LÚ(.MEŠ) in the sub-corpus come from this group of texts, whereas it represents less than a tenth of the total number of letters in the sub-corpus. In this group, the ratio Ø vs. LÚ.(MEŠ) is 1: 2, as against 4: 1 in the rest of the subcorpus.
LÚ precedes a collective noun
In the searchable part of the sub-corpus, LÚ appears three times preceding ṣābum 'troop', written ERIN₂, 15 as against hundreds of ERIN₂ signs without LÚ. In these three cases, LÚ must be an exceptionally used determinative, in view of the data from Mari, where LÚ(.MEŠ) preceding this kind of nouns is more frequent ( § 2.2.6).
LÚ follows a number and precedes a noun
In the searchable part of the sub-corpus, we have found less than 20 such instances (see Table 2 ). As we showed in § 1.1, awīlum (awīlû) with a number is usually written LÚ.(MEŠ). Therefore the chances of 13. Note the exceptional spelling LÚ.MEŠ.ŠE.KIN.KUD in AbB 6 160: 19.
14. There is one dubious token of LÚ DI.KUD, in a broken context (AbB 8 54: 2'''). Table 3 ). We have seen that LÚ.(MEŠ) preceding occupational and social category terms in letters from Southern and Central Mesopotamia must be the determinative in most cases ( § 2.2.1). There is no reason to posit a different state of affairs for Mari and Northern Mesopotamia. However, we cannot rule out that LÚ(.MEŠ) stands for awīlum (awīlû) in part of the instances.
AbB
In particular, there are a few texts in which LÚ.MEŠ closes a line, and the term itself stands at the beginning of the next line: LÚ.MEŠ must represent awīlû in these cases, because other determinatives (e.g., GIŠ) are never separated from the rest of the word by a linebreak. We do not know the exact meaning of 'men' here, therefore we do not translate LÚ.MEŠ in the examples above.
On the contrary, in the following kinds of contexts LÚ has to be the determinative. The occupational or social relationship term is a conjugated substantive: 
LÚ precedes a collective noun
LÚ.(MEŠ) + nouns referring to groups of humans has to be the determinative in most cases, for the same reasons as LÚ(.MEŠ) preceding occupational and social category terms. In the sub-corpus, LÚ.(MEŠ) can couple with ṣābum 'troop, team', baz(a)hātum 'commandos', kirrûm 'scout unit', 16 pihrum 'conscript troops', 17 neʔrārum 'reinforcement troops', and tillatum 'ally troops', yet all these terms mostly appear without LÚ(.MEŠ). E.g., from over one thousand tokens of ṣābum 'troop, team', only around one hundred are preceded by LÚ, while two tokens are preceded by LÚ.MEŠ. LÚ.MEŠ once goes with illatum 'a kind of caravan' (ARM 26 433: 8).
16. See Kupper 1996 about this word.
17. See Durand 1998, p. 362 about this word. All this means that the writers of the sub-corpus slightly overused the determinative, at least in comparison with the "core" OB.
LÚ follows a number and precedes a noun
For this position, the situation in Mari letters is hardly different from that of Southern and Central Mesopotamia (cf. § 2.2.3). That is, the chances that LÚ(.MEŠ) following a number stands for awīlum (awīlû) are higher than for the respective nouns without a number, yet there is no knowing how to make the choice in a particular case.
By way of exception, LÚ following a number should stand for 'man/men' when it precedes a personal name, since personal names cannot be directly preceded by numbers, cf. e.g.: Third, we suggest that LÚ preceding PN may represent a determinative instead of the Personenkeil. In most cases, we have no means to make the choice between the three options.
ia-šu-ub-li-im ù ia-ap-du-un-DINGIR /šalšat awīlê
LÚ precedes a kinship or social relationship term
The subcorpus contains over 30 instances of LÚ.(MEŠ) preceding terms for kinship or social relationship, such as bēlum and wardum.
In this position, LÚ has good chances to represent awīlum rather than the determinative, and this is for two reasons. First, in OB these terms usually have no determinatives, unlike e.g. occupational names. In particular, no single token of LÚ preceding a kinship or a social relationship term has been found in Central and Southern Mesopotamian letters. Second, in the letters from Central and Southern Mesopotamia there exist numerous examples of kinship or social relationship terms preceded by syllabically spelt awīlum.
However, both observations do not lead to unambiguous conclusions. First, we have seen that the determinative LÚ(.MEŠ) is much more widely used in the Mari letters than in the Central and Southern Mesopotamia (see above § § 2.3.1-3). Second, there is no knowing if awīlum was used as a honorific term in Mari and the North (see above § 2.3.4).
Besides, in two examples LÚ has good reasons to be read awīlum but does not need to represent the honorific title. The writers probably mean that the person referred to as LÚ is an adult male rather than a woman or a child: awīlum(LÚ) ahi PN u sinništum ša bēlī ana šalîm iṭrussunūti išlû awīlum uṣi šalim u sinništum uṣi-ma kilallūšunu uṣû 'The man, a brother of PN, and the woman, whom my lord sent to undergo the river ordeal, underwent the ordeal. The man came out, he is well. The woman came out too, both of them came out' (ARM 26 250: 9-15) u awīlam(LÚ) ahāšu ša ina GN ilêm u šalāšat ṣehherūtim ahhīšu ittīšu išāl 'He also executed with him the adult man, his brother, who came up from GN, and three little children, his brothers' (ARM 26 401: 33f.)
LÚ.MEŠ precedes an abstract noun
There is one instance of LÚ.MEŠ preceding an abstract substantive: The substantive bāšītum 'that which is available' does not denote a human being, therefore LÚ.MEŠ in this example is not a determinative. So we interpret it as awīlê, while bāšītim has to be in apposition, 'a list of men, the available ones'. For the appositional syntax of bāšītum, cf. ṣābam bāšītam 'the troops, the available ones' (ARM 26 314: 29).
LÚ IN THE CONTEXT OF OCCUPATIONAL TERMS HAVING THE ŠA-GENITIVE SHAPE
LÚ.(MEŠ) precedes ša
In OB there is a number of occupational terms which etymologically are noun phrases headed by the erstwhile demonstrative pronoun ša or its fossilized m.pl. form šūt.
22 Of these, ša biltim 'carrier', ša lišānim 'informant', ša sikkim 'secretary', 23 šūt pīhātim 'officials' (no sg. is attested) and šūt rēšim 'personal attendant' 24 are sometimes preceded by LÚ(.MEŠ), and this is where we come across an interpretation problem. Let us take an example:
bazhātkunu ṭurdā-ma LÚ ša lišānim lilqûnim 'Send your commandos so that they take an informant' (ARM 26 475: 13ff.).
22. On the word-formation rule, see Mayer 2011, p. 355-358. 23. On this word, see Durand 1983, p. 509-511 and Heimpel 1994. 24. Note that ša rēšim 'personal attendant' is not attested in OB. Šūt rēšim points to both singular and plural referents.
In this sentence, LÚ ša lišānim looks like an analytical noun phrase awīlam ša lišānim (lit. 'man of tongue'). Yet ša lišānim is in fact attested in OB as a syntactic word: munnabtum ù ša li-ša-nim ana ṣērīya kayyān 'The fugitive and the informant keep coming to me' As we already know, the sg. of awīlum does not take the ša-Genitive in OB ( § 1.3). Therefore "LÚ ša lišānim" in ARM 26 475: 13ff. permits of two syntactic interpretations. First, we may construe "LÚ ša lišānim" in this text as awīlam ša lišānim, i.e., as an appositive construction in which awīlam is the antecedent. Literally, this yields 'let them take a man, the one of tongue'. Second, we may consider this LÚ a determinative that precedes a lexicalized headless genitive construction: LÚ ša lišānim 'informant'. As a matter of fact, a fossilized ša-phrase may be preceded by a determinative: GIŠ šāt qātim 'handcuffs' (ARM 14 53: 8).
In this case, a reliable choice between the two readings is no less hopeless than it is with other occupational terms (cf. § § 2.2.1 and 2.3.1).
LÚ.(MEŠ) stands for ša
LÚ can correspond to ša in composite sumerograms for occupational terms. These two are not mentioned in lexical lists, but terms for other kinds of boatmen are, such as LÚ.MÁ.GÍD = ša makittim 'towboat crew', etc.
Two more terms of the kind, ša biltim 'carrier' and ša qāštim 'archer', are usually spelt with ŠA.
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The spellings with LÚ below suggest that in this case LÚ has to be read as ša: The first two terms are usually written with the ŠA sign, 28 while LÚ(.MEŠ) exceptionally occurs instead. The third term, ša birtim, is attested only by the two tokens above, yet we have reasons to include it into the same group. First, the reading awīlû birtim is implausible, because awīlû (pl.) requires the ša-Genitive ( § 1.3) . Second, the spelling LÚ bi-ir-tim MEŠ, with the post-positive determinative, suggests that the whole was perceived as one word. 
LÚ PRECEDES A PLACE NAME
Preliminaries
The searchable corpus contains some 600 tokens of LÚ(.MEŠ) followed by a place name. 29 The number does not include LÚ(.MEŠ) preceding explicitly spelt nisba-derivations (cf. § 0.4).
In the literature, it is taken for granted that LÚ GN stands for awīl GN (CAD A/1, p. 57), yet we are going to suggest that awīl GN may not have existed in OB. As it turns out, within the LÚ GN sequence, LÚ either represents the preposition ša 30 or stands for awīlum as the antecedent in appositive constructions. We shall deal with the evidence in the portions that follow, because this subdivision is relevant for the discussion.
LÚ precedes a place name written as a logogram
In over sixty per cent of tokens of LÚ GN, the place name is written as a logogram, e.g.: It is generally believed that logographic spellings of place names can encode nisbas, 31 i.e., the above examples are interpretable as Hammu-rabi babilāyum and nuhatimmū kišû. We cannot establish the truth in a given case, so we are forced to exclude these tokens from further discussion (cf. § 0.4).
LÚ precedes a place name written syllabically
In about two hundred instances, LÚ precedes a syllabically written place name. The latter either has a genitive ending or is indeclinable, e.g.:
KI 'PN, an intendant, the one from Hiritum' (AbB 2 106: 6f.)
2 LÚ za-al-ma-qí-im KI 'two men from Zalmaqum' (ARM 14 77: 4) In these collocations, LÚ as the determinative makes no sense, and syllabic spellings of place names do not allow one to read them as nisbas, so we have to choose between the two interpretations of LÚ that remain, awīlum as the head of a synthetic noun phrase or as the preposition ša, 32 i.e. 'awīl(û) GN' or 'ša GN': PN šatammum awīl Hiritum, or PN šatammum ša Hiritum; šina awīlû Zalmaqim, or šina ša Zalmaqim. Now we shall show that LÚ GN = ša GN is more likely than LÚ GN = awīl GN.
There is no unambiguous evidence in favour of LÚ GN = awīl GN. A spelling "a-wi-il GN" does not appear in the entire corpus of OB letters. 33 Since syllabic spellings of awīlum are frequent in the Central and Southern Mesopotamia letter corpus (see § 1.1), their absence from this position is a piece of proof against the existence of awīl GN in OB. With plural referents, the reading awīlû PN for LÚ PN is unlikely either, since the plural requires the ša-Genitive (see above § 1.3). As expected, there is no syllabic spelling "a-wi-lu-ú GN" in the corpus.
Thus LÚ GN = ša GN is the only interpretation that remains. LÚ GN and ša GN can appear in the same position, i.e., they are interchangeable. Consider an example:
a-ga-ab-ta-he LÚ.TUR zi-bi-ia ša ṣú-ba-at-iš₈-tár
KI 'Agab-tahe, servant of Zibiya from 106: 5ff.) 29. LÚ GN means 'a man related to a GN' in the broadest sense, be it 'a person native of GN', 'a person living in GN', or 'the ruler of GN', or perhaps something else. 32. The value of the genitive preposition ša (earlier the declinable šu) for LÚ is attested in lexical lists (CAD Š/1, p. 1), in the 3rd millennium documents (Gelb 1979, p. 51-54) , and in occupational terms from the OB period on (see above § 3.2).
33. An exception would be "a-we-el ia-am-nu-nu" (OBTIV 23: 24') , translated as 'the Jamnunite man' in the edition. Yet ia-am-nu-nu is a hapax whose meaning we do not know. Note that ia-am-nu-nu without a head stands for the same referent ("the Jamnunite") in l. 21'.
DUMU.MEŠ ši-ip-ri LÚ kur-da
KI 'Two messengers from Kurda' (ARM 14 101: 6) There are contexts in which the reading LÚ GN = awīl GN is impossible regardless of the theories and observations put forward in this study, and this is another proof of LÚ GN = ša GN: To sum up, the reading LÚ GN = ša GN is more likely than LÚ GN = awīl GN. We suggest that OB scribes inherited the Sargonic Akkadian practice of using LÚ for ša in terms for persons.
LÚ.MEŠ GN
LÚ GN is the default spelling for both singular and plural referents. LÚ.MEŠ GN appears less than 60 times in the corpus. In about two-thirds of these, the GN is spelt as a logogram and can be read as a nisba, therefore we exclude these tokens from the analysis (cf. § 4.2). In the majority of remaining cases, we have the same reading options as for LÚ GN, i.e., ša or awīlû in the construct state as the head of a genitive phrase. Consider an example: 2 LÚ.MEŠ qa-ta-nim 'Two men from Qatna': šina ša Qatanim, or šina ? awīlû Qatanim (FM 3 143: 19) We prefer the reading ša for the same reasons as with LÚ GN ( § 4.3). Note that LÚ.MEŠ does represent ša in the context of occupational names (cf. § 3.2).
However, there are instances in which none of the two readings fits:
LÚ.MEŠ is-qa-a e-lu-um 'the men of Upper Isqaya' (ARM 28 61: 8)
LÚ.MEŠ i-da-ma-ra-aṣ ka-lu-šu 'the men of Ida-Maraṣ, all of it' (ARM 26 312: 32') In both examples, LÚ.MEŠ does not stand for either ša or awīlû as the head of a genitive phrase, because elûm and kalušu are in the sg. nom., i.e., they agree in number and case with the place names. The only way out is to posit that the place names in these contexts function as collective nouns. Thus 'Ida-Maraṣ all of it' means 'all the people of Ida-Maraṣ'. LÚ.MEŠ then represents either the determinative (
LÚ.MEŠ
Ida-Maraṣ kalušu) or awīlû as the antecedent of an appositional noun phrase (awīlû Ida-Maraṣ kalušu 'the men, the whole of Ida-Maraṣ').
The use of toponyms as collective nouns may help one explain a few less transparent tokens of LÚ.MEŠ: We cannot rule out that LÚ(.MEŠ) in these examples is the antecedent in appositive constructions (awīlum/awīlû), yet this solution results in clumsier syntax:
dawdâm ša awīlê elamtim 'victory over Elam people ', etc. Note that the interpretation as a collective noun suggests itself in many cases in which LÚ GN stands for inhabitants of a region who act as a collective, though the readings LÚ = ša or LÚ = awīl are syntactically possible:
The Yapturum is not liable at all for this timber' (FM 8 3: 21ff.)
LÚ GN.MEŠ
In the searchable corpus, LÚ is followed some thirty times by place names with the plural determinative MEŠ. A plural determinative after a collective noun is explainable, unlike after a place name. Note that OB place names followed by MEŠ can represent collective nouns without being preceded by LÚ: aššum 9 ṣāb qaštim ša itti ṣāb šukurrim eqlam ṣabtū URU-pa-la-šu-li-ri-ik ki .MEŠ 9 ṣābim ša bīt kullizim Al-Aha-nuta u bērūtim ša Lu-Asalluhi Apil-Šamaš šandabakkašu ittalkakkum 'As for the nine bowmen who, together with the spearmen, hold a field, (the men from) Al-palašu-lirik, (and) the nine men of the ox driver's house, (the men from) Al-Aha-nuta, and the selected men of Lu-Asalluhi, -Apil-Šamaš, his archivist, has departed to you' (AbB 11 189: 5-10). 
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